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Мендель Лифшиц родился в 1907 году в Нестановичах (Белоруссия). Рано остался сиротой. Его отец, Нохем-Мотл, служил приказчиком на пристани на реке Припять. До 13 лет Мендель жил в Озаричах (ныне Калинковичский район), а затем несколько лет – в Минском детдоме. В 17 лет поступил в профтехучилище металлистов, одновременно учился на рабфаке.

Первое стихотворение Мендель Лифшиц опубликовал в газете “Юнгер арбайтер” (“Молодой рабочий”). Через два года поступил в Минский университет на еврейское отделение филологического факультета. Первая книга стихов Менделя “Мои и ваши песни” вышла в 1930 году: в год окончания университета. С той поры печатался в газетах, журналах, занимался переводами. Почти ежегодно выходили сборники его стихов. В 1934 году он вместе с группой ведущих литераторов Беларуси стал членом Союза советских писателей.

Поэт прожил трудную жизнь. В конце июня 1941 года он с женой и двумя детьми пешком ушел из Минска. Дошли до местечка Березино, где жили родители жены. Мендель с ее братом (потом он погиб на фронте) пошел пешком дальше, а родные должны были догнать их на телеге. К сожалению, им это не удалось. Все погибли. Эта трагедия навсегда стала темой его стихов.

Мендель Лифшиц из-за тяжелой болезни на фронт не попал. После войны он жил в Москве, женился.  1947 год был для него счастливым – у него родился сын и вышел на идиш сборник стихов “Ибер тойзнтер верстн” (“За тысячи верст”). В годы государственного антисемитизма его не публиковали. Только с 1967 года стали регулярно выходить сборники его стихов. На идиш: “Ба зих ин дер hейм” (“У себя дома”), “А зун ун а речн” (“Солнце и дождь”), на русском: “Из родника”, “На дне неба”, “Песня о Барсах”, “Я слушаю лес” и другие. Несмотря на все жизненные испытания, Мендель оставался оптимистом. Это подчеркивали его друзья и знакомые: Гирш Релес, Янка Брыль, Юдифь Арончик.

Умер Мендель Лифшиц в 1983 году.
С. Лиокумович

ОКТЯБРЬСКИЕ ПЕСНИ

1

Исчезло лето в золотых волнах.

И солнце захотело на покой

И тяжело повисло на ветвях

Так низко, что легко достать рукой.

Под грузом ветви гнутся тяжело,

А груз под стать колодезным бадьям.

Сегодня лето красное ушло,

Пожаловала осень в гости к нам.

2

Сегодня дождик по ветвям стучит,

Смывая пыль с трепещущих берез.

Их золотистый колер нарочит

И мрачноват, но трогает до слез.

Шагает осень. Некогда грустить.

В воде пылает медная заря,

Пылает лес, и трудно потушить

Пожар задумчивого октября.

3

Пожар неугасим. Листва в огне.

Крестьяне собирают урожай.

Желтеют горы хлеба на гумне,

И золото стекает через край.

Воркуют где-то нежно сизари.

Лучи остыли в солнечной горсти.

Садовник дожидается зари,

Чтоб спозаранку яблони трясти.

4

Идет разгар октябрьской страды,

И яблоки отряхивает сад,

И в травы мягко падают плоды,

И листья сиротливо шелестят.

Деревья в послепраздничной поре.

Прохладный воздух яблоком пропах.

Груженые телеги на дворе,

И вкус вина и меда на губах.

5

Деревья в послепраздничной поре,

Но главный праздник только впереди.

Он ждет, пока отплачутся дожди

И заморозки встанут в серебре.

Проходит светлый праздник по земле.

Она тончайшим льдом застеклена,

И первый холод зыблется во мгле

За стеклами туманного окна.

6

Протяжней стали песни пастуха,

Скотина стосковалась по теплу,

В хлевах желтеют сена вороха,

И только ветер возится в углу.

Он снега ждет. Он бродит по реке,

Он изморозью клены одарил.

Вчера он был уныло вдалеке,

Сегодня утром по лесу бродил.

7

Идет ноябрь. Он словно белит лен.

Он стелет снег еще белее льна.

Но почему мне так отраден он,

Как будто с ним опять пришла весна?

Идет ноябрь. В берлогу лег медведь.

Он больше лес не будит на заре...

Я снова начинаю молодеть

Перед зимой — в студеном ноябре.

8

От капли солнца весел я и пьян.

Меня любая радость молодит.

И солнце светит ярче сквозь туман,

И красная звезда уже горит.

С тех пор, как революции заря

Взошла и осветила этот день,

На всей земле Седьмое ноября —

Особенная дата для людей.

9

Уходит осень. Пасмурный рассвет.

Пернатые давным-давно молчат.

Но за оркестром я тянусь вослед

Среди парней бедовых и девчат.

От песен юности бросает в дрожь.

Одет неважно? Это не беда,

Зато со мною рядом — молодежь,

А с нею не стареют никогда.

10

Когда качнется площадь под ногой

И небосвод от стягов станет рдеть,

Мне кажется — я вечно молодой,

Мне кажется — я только начал петь.

Мы не стареем. Мы вперед идем,

И вместе с юностью шагаю я.

Идет народ, рожденный Октябрем,

И не стареет молодость моя!

1932

Перевод О. Чугай
ЛЕНИН

Песнь начинать бывает нелегко,

Не раз перечеркнешь

Слова и фразы.

И всё ж,

Когда желанье велико,

Она заблещет гранями алмаза.

Значительно трудней

Колодец рыть.

Еще трудней

Корабль спустить на воду.

А он сумел

Дорогу проторить

К Свободе — вековой мечте народа.

Он первым вышел строить новый мир

И, у его же колыбели стоя,

Нам завещал,

Как мудрый командир,

Отстаивать его любой ценою.

Он создал новый мир,

Пустив на дно

Мир сох,

Серпов,

Извозчиков 

И конок,

И мне,

Поэту,

Было суждено

Увидеть этот новый мир

С пеленок.

Январь кладет узоры на стекло,

И за окном темно,

Морозно,

Снежно.

А новый мир,

Храня его тепло,

До зорьки отдыхает безмятежно.

Пишу...

Ложится за строкой строка...

Я вспоминаю

Трудное начало

И ясно вижу,

Как его рука

Наш новый мир с отцовской

                                  нежностью качала.

1939

Перевод Г. Юнакова
«Мне боль без тебя — словно ветер холодный…»
* * *

Мне боль без тебя — словно ветер холодный,

А радость — как солнце пустыне бесплодной.

Ты — солнце тоски моей, ветер тревоги,

Ты — радость улыбки и песня дороги.

Стань детской слезой моему непокою

И нежности стань материнской рукою.

1940

Перевод О. Чугай

В ГОСТЯХ

Я ждал чего-то,

Долго ждал, —

Как велико порой терпенье! —

И день пришёл.

Он воссиял,

Он смыл коричневые тени.

Мой старый дом...

Стоял он тут.

Где он?

Остался только пепел.

Всё сызнова:

И пот и труд...

Что может в жизни быть нелепей?

Я снова гол.

Мне нужен кров,

Как всаднику приют в пустыне,

Мне нужно в мир,

Что так суров,

Войти и жизнь продолжить ныне.

1

Оставил здесь я друга, дом,

Оставил всё,

Что свято было.

Гляжу —

И узнаю с трудом:

Зола да братская могила.

Затишье...

Лишь пчелиный звон

В руинах бьётся одиноко.

Уж не дурной ли это сон?

Куда забрёл я ненароком?

Песок и камни...

Пыль и зной...

Мальчонка босоногий скачет...

— Пойди сюда, волчонок мой,

Скажи мне,

Что всё это значит?

Где улицы?

Где наш ветряк?

Да уж отсюда ли я родом?

Ведь тут я сделал

Первый шаг,

Когда мне не было и года.
2

Как прежде,

Лес и нем и слеп,

Стоит в любовном единенье.

Быть может,

В лестнице судеб

Остался я одной ступенью?..

Здесь каждый кустик

Дорог мне

И каждая знакома ветка.

Не гость я в этой стороне,

Приехал я

К могилам предков.

Они разбросаны везде,

Заросшие травой могилы:

В лугах,

На ниве в борозде,

У края леса,

В роще милой,

На пепелищах,

У дорог...

Повсюду

Знаки погребений.

В рыданьях ветер изнемог —

Свидетель

Вражьих преступлений.
3

Дай скорби выход —

И затмит

Она всё то, что было свято.

Дай волю ей —

И оскорбит

Она и солнце и закаты.

Дай скорби вырваться —

Она

Всё сокрушит!

Ей нет преграды...

Я ночи проводил без сна,

Познав при жизни

Муки ада.

Пойду в леса,

Где зелен лист,

Где о былом напомнят сосны,

Где воздух

Сладок и смолист

И где

Сулит кукушка вёсны.

Июль и тишь...

Вершина дня...

Стекаются друзья к руинам.

И кажется —

Они родня

Лесным знакомым исполинам.

Идут бойцы-фронтовики —

Обстрелянные ветераны,

Идут,

Кряжисты и крепки,

Кто мстил убийцам, —

Партизаны.

Приходят те,

С кем не шутя 

Война свела жестоко счеты:

Мать —

Потерявшая дитя,

Ребята —

Круглые сироты.

Они летят,

Как стая птах,

Когда земля теплом одета;

И воздух

Глиной вновь пропах,

А глина

Снова пахнет летом.

1945

Перевод Г. Юнакова

«Мне колыбелью Беларусь была…»

*  *  *

Мне колыбелью Беларусь была,

Купался я в дождливых тёплых вёснах;

Но нынче синь родная мне мала —

Я пролил кровь на многих перекрестках.

В Узбекистане опочил мой брат,

Племянник не вернулся с поля боя —

Он смертью храбрых пал за Ленинград,

И русская земля его покоит.

Не перечислить всех священных мест

И всех друзей, которых не забуду,

И потому, как погляжу окрест,

Мне родина сияет отовсюду.
1948

Перевод Н. Горской
РЕБЁНКУ
/Перевод Г. Юнакова/
Кладу тебя в кровать,

А утром одеваю.

И трудно мне понять,

Растешь ли ты, мой Зая.

Прошло немного дней,

И ты, родная крошка,

Становишься резвей,

Видать, подрос немножко.

Минует месяц, год...

Я весь — восторг и трепет:

Твой первый шаг... И вот

Твой первый детский лепет.

Сказать, что ты мне люб,

Что дорог бесконечно, —

Ты мал еще и глуп

И не поймешь, сердечный.
Но где бы ни был я,

Вблизи или далеко,

С тебя, любовь моя,

Я не спускаю ока.

Всё, всё наперечёт

В тебе всегда мне ново:

Нежданный поворот,

Оброненное слово.

Да, я люблю тебя,

Люблю твои затеи.

Переходя в тебя,

Я словно молодею.

Ты — первенец, мой свет.

Нет, был ещё ребёнок...

Теперь его уж нет, —

Враг взял его с пелёнок.
Покуда будут жить

И ты и наши внуки,

Нельзя врагу простить

Ни нашу боль, ни муки.

Вдвойне ты дорог мне,

Ты первенец мне дважды,

И должен быть вдвойне

Счастливей день твой каждый.

Будь честным за двоих

И за двоих умелым

И в помыслах своих

Будь стойким, сильным, смелым.

1948

Перевод Г. Юнакова
РЕБЁНКУ
/Перевод А. Кленова/

Раздену перед сном,
А после сна одену,
И не легко в тебе
Увидеть перемену.
Но дни в календаре
Меняются, как вехи,
И ты, сынок, растёшь,
Ты делаешь успехи.
И вот проходит год,
Положена основа:
Ты на ноги встаёшь
И обретаешь слово.
Люблю тебя, мой сын,
Таким ты мне и снился.
Ты — плоть и кровь моя,
В тебя мой дух вселился.
И, где бы ни был я,
Я мысленно с тобою.
Я счастлив: ты растёшь,
Ты говоришь со мною.
И каждый день меня
Приводит в удивленье:
То новые слова,
То новое движенье.
Люблю твою игру,
Люблю твои затеи.
Переходя в тебя,
Я словно молодею.
Ты первый у меня...
Нет, был еще ребёнок.
С ним разлучил нас враг,
Он взял его с пелёнок.
Ничто не возместит
Тяжелую потерю.
Я сына не прощу
Коричневому зверю.
Ты дорог мне вдвойне,
Ты с каждым днем дороже,
И потому к тебе
Я буду вдвое строже.
Будь добрым за двоих,
Будь за двоих умелым,
Будь в деле и в бою
Весёлым, честным, смелым.
Перевод А. Кленова

«Теперь я сед, и нет былой сноровки…»
*  *  *

Теперь я сед, и нет былой сноровки,

И всё ж, как встарь, тоскую по друзьям,

Живу с семьёй всё в той же Салтыковке,

Но редко кто заглядывает к нам.

С утра до поздней ночи я в работе,

Моих домашних наш уют пригрел,

Отсутствие друзей их не заботит,

Им и без них всегда хватает дел.

Но я, кому так дорог час досуга,

Кто часу каждому ведёт учёт,

Всё жду и жду в своём жилище друга,

Как узник дня освобожденья ждёт.

Теперь я сед, и нет былой сноровки,

И всё ж, как встарь, тоскую по друзьям.

Живу с семьёй всё в той же Салтыковке,

Но редко кто заглядывает к нам.

1949

Перевод Г. Юнакова
«Забыть бы суть пословицы угрюмой…»
*  *  *

Забыть бы суть пословицы угрюмой —

Ты, как в трясине, увязаешь в ней —

«Народу много — значит, много шума,

Веселья больше там, где круг тесней».

Готов я до седьмого пота спорить,

Что в жизни всё как раз наоборот,

Что радость — чайка над бурливым морем.

Веселье — луч среди кипящих вод.

Запишем поговорку без помарок,

Чтоб новизной она сверкнула вдруг

«Народу много — значит, праздник ярок,

Веселья больше там, где шире круг».

1952

Перевод Н. Горской
«А здесь надо мною высокая синь…»
*  *  *

1

А здесь надо мною высокая синь,

Но чудится, словно в кошмаре:

Огнём полыхает небесная сень,

И птицы сгорают в пожаре.

Разрублены стены, как спины солдат,

И окна ослепли от муки.

Не птицы, сгорая, а дети кричат,

Не крылья трепещут, а руки!

2

Но в этих руинах таится росток

Ожившей надежды: трава и листок

Зелёный — руин отрицанье.

И птицы в разбитое зданье,

Забыв о пожарах, гнездиться летят,

И звонко хохочет ватага ребят.

3

Нестрашные возгласы пленных врагов,

Завал разбирающих. Каждый готов

Ввернуть свое жалкое: «битте»!

А я вспоминаю: убиты!

Убиты. Забыты. Забиты дома.

Никто не кричит и не сходит с ума.

4

А в старом еврейском квартале

Домишки стоят, как стояли.

Безмолвно стоят, как без стрелок часы

На кладбище мать, и невеста, и сын...

Дома оживут. Разрастутся,

Но многим сюда не вернуться.

1961

Перевод О. Чугай
ВОСПОМИНАНИЕ

Беснуется вьюга,

Метель верховодит...

С ума я схожу

Или мир с ума сходит?

...Кругом автоматы,

Штыки и гранаты —

Но это не бой.

Со свастикой черной

Зверье — не солдаты,

Ведут целый город

На смерть, на убой.

А вьюга рыдает,

Людей провожает:

Юнцов и согбенных

Худых стариков,

Что тихо, как злаки,

Под ветром согнулись, —

Глаза их запали

И веки сомкнулись...

А псы хриплым лаем

Во тьме захлебнулись.

Дорога страданий —

Исчадье веков.

Лишь окрик конвоя

И псиного воя

В метельном круженье, —

Все сводит с ума.

Идет вереница…

Напрасно молиться:

О боже, взгляни...

На муки людские,

На слезы мирские,

Заступник небесный,

Спустись, сохрани!

Вот черная яма.

Зачем я упрямо

Сквозь годы следы

Преступлений ищу?

На мир ли ропщу?

Это памяти зуммер.

Я ль обезумел

Иль мир обезумел?..

Но я того часа врагу не прощу.

Ведь город построить —

Большая работа.

Взрастить поколенье —

Какая забота?

И все это мигом

Развеять, стереть...

О, чем это можно восполнить?

Безумство — терпеть,

Но кощунство — не помнить!

И вот я стою — и седа голова,

У края, у этого гиблого рва.

Я камень с души не сброшу,

Я с собой унесу

Страшной памяти ношу.

Тех лет, когда мир

Ошалел, обезумел...

Окликай нашу совесть,

Нескончаемый зуммер!

1972

Перевод Л. Фрухтмана
«Возможно ль пройти…»

*  *  *

Возможно ль пройти

Равнодушно земные пути —

По синему снегу,

По густо-зеленому лету?

И белому свету,

Высокому белому свету

Ни слова в ответ,

Ни полслова в душе не найти?

Возможно ль пройти

                             равнодушно

По этой стране —

И полною грудью

Не пить вдохновенную осень

Под шорох дождей,

Что шуршат по кустам

                            подголосьем,

По рыжим лесам,

По колючей,

Веселой стерне?

И как не увидеть,

Когда откровенно видна

В толчках родника

Предстоящая сила потока,

Что волны седые,

Как горы,

Подъемлет высоко

Над тихою поймой

И тайной пучиною дна.

Куда ни посмотришь —

Таится во всем глубина,

И все, что красиво, — прекрасно!—

Не просто красиво.

И можно ль не выдохнуть,

Не воплотиться

В «спасибо!»,

Не крикнуть:

— Спасибо,

Родная моя сторона!

1978

Перевод Н. Панченко
«Что нужно…»

          *  *  *

Что нужно,

Чтобы грусти

Не грянула беда?

Дорога,

Сердце друга,

Что ждет тебя всегда.

Что нужно,

Чтобы скука

Не портила житье?

Слеза

И сердце друга,

Что высушит ее.

Что нужно

Нам с тобою,

Чтоб злых не ведать слов?

Простор над головою

И полный рот зубов.

Чтоб,

Как чесночный зубчик,

Был зубчик каждый свеж.

А в сердце —

Тайный лучик,

Исполненный надежд.

1980

Перевод Н. Панченко
«Зимой в лесу один, сжимая крепко нож…»

*  *  *
Зимой в лесу один, сжимая крепко нож,
Схватился мой отец с голодной стаей волчьей.
На помощь он не звал, а только дрался молча.
Мне кажется, я на отца похож...

Однажды бедняка, за что, и не поймешь,
Пан отхлестать хотел, да посреди деревни
Плеть у обидчика отец мой вырвал гневно.
Мне кажется, я на отца похож...

Неведома моей душе боязни дрожь;

Широк в плечах, здоров я телом, сердцем молод,

Меня бодрит борьба — и жар её и холод.
И я, наверно, на отца похож!

Перевод Р. Морана
«— Что тебе всего дороже, колос?..»
*  *  *
— Что тебе всего дороже, колос?
Отвечай —
                 уж близок шелест кос...
— Мать-земля! —
                     ответил русый колос. —
Мать-земля,
                    из коей я пророс.
— Мать-земля!
Я сам стою на этом.
С ней делил я радость и беду,
Я на ней любил,
И стал поэтом,
И в нее уйду,
Перевод А. Кленова
«Мальчишка вырос... За лесистой далью…»
*  *  *

Мальчишка вырос... За лесистой далью

Осталось неприметное село

С его тревогами, с его печалью,

Где детство горемычное прошло.

С Великим Октябрем шагая в ногу

И свято помня ленинский завет,

Он вышел на широкую дорогу!

Мальчишка вырос... Он теперь – поэт.

Всё было в жизни: синяки и шишки,

Всё было, помни... Но не в этом суть:

От первой буквы и до этой книжки

Проделал он совсем не лёгкий путь.

Готов он к штурму будущих высот.

Вперёд, поэт! Всегда, везде вперёд!

Перевод Г. Юнакова

«В сухие дни, где зной — как пламя ада…»
*  *  *

В сухие дни, где зной — как пламя ада,

Когда рассветы брызжут синевой,

Зачем ты не со мной, моя отрада?

Где вы теперь, жена и мальчик мой?

Ты сына родила мне, помню, в среду,

И был тогда я безгранично рад,

Я имя Мотя дал ему по деду,

По метрике зовут его Марат.

Мой сын, моя любовь, мой проблеск света,

Лети по жизни, пташка! В добрый час!

Я, став отцом, благодарил за это

Тебя и маму много, много раз.

Где вы теперь, мой сын, моя жена?

Вас унесла жестокая война...

Перевод Г. Юнакова

«Жена моя, за что тебя убили?..»
*  *  *

Жена моя, за что тебя убили?

Кому такое в голову взбрело?

За что мой сын покоится в могиле?

Кому невинность причинила зло?

Ты шла на собственные похороны

В молчанье тяжком... Журавлиный клин

Тянулся в стороне с прощальным звоном...

«Что дальше, мама?» – спрашивает сын.

Что дальше?! Ров, знакомая полянка,

И холод ужаса... До смерти — шаг.

Я б сердце вырвал из груди, как Данко,

Чтоб в этот ров свалился злобный враг.

«Что дальше? — В голосе дитя испуг. —

Земля прикроет?» — «Да, земля, мой друг».

Перевод Г. Юнакова

ОШЕРУ ШВАРЦМАНУ 

Он заслужил — наш Ошер,
чтоб вспомнили о нём 
на языке хорошем, 
на языке простом.

На языке ребят, 
что жизнь прошли в походах, 
забыв про сон и отдых,— 
на языке солдат.

То тихая дорога — 
опасность не грозит, 
то вдруг звучит тревога — 
«Враг у ворот стоит!»

Хочу тебя прославить, 
хочу с тобою быть, 
друзей тебе представить 
и книгу посвятить.

Мы все доныне дышим 
твоей живой мечтой, 
и о тебе мы пишем, 
наш Ошер дорогой!

Ты песнями своими 
бессмертье заслужил, 
твоё родное имя
потомок не забыл.

Стихотворенье это 
я посвятил тебе — 
солдату и поэту, 
погибшему в борьбе.

Мне вспомнились ребята 
моей родной земли — 
они, как ты когда-то, 
с последней песней шли.

Их родина зовёт: 
«Вперёд! Враг у ворот!»

Для пули нет границы, 
для песни тоже нет, 
и вот уж песня мчится 
от сердца к сердцу — вслед!

Для песни нет препятствий, 
оружья нет верней, 
твердыни сокрушатся 
пред песнею твоей.

Идёшь ты в ногу с нами, 
объятый дерзновеньем, 
и с нашими друзьями идёшь 
ты к поколеньям! 
Перевод М. Светлова
ЗЕЛЁНЫЙ КОВЁР

1

Мою тоску по песням поневоле

Рождал ковёр зелёный наших нив,

И измерял мой рост в зелёном поле

Высокий колос, голову склонив.

Юнцу любовно колоски кивали

И сеяли в груди моей весну,

И звёздный хоровод из синей дали

Меня укачивал, клоня ко сну.

Когда ж под утро, в предрассветной рани,

Я пробуждался, унимая дрожь,

Я часто слушал, затаив дыханье,

Как, подрастая, — колосится рожь.

Шуршанье листьев, позолота нивы.

Падение тяжелых желудей —

О, как душе моей всегда близки вы,

Как с детства дороги душе моей.

2

Увы, в ту пору было мне не сладко:

В глухом лесу, в разбойничьем гнезде

Свой острый нож точил злодей украдкой,

И шею я протягивал к беде.

Что знаешь ты об ужасе испуга?

Но я познал его в глухую ночь,

Когда, глумясь, ножом кромсали друга

И я ничем не мог ему помочь.

Меня тогда воспламенило горе,

В своем жилище я разжёг костёр,

И жажда мести вспыхнула во взоре

За близких братьев, за родных сестёр...

И если б страх таили взоры вражьи,

Я горлом прохрипел бы: бейте псов!

Я громким смехом погасил бы даже

Огонь бушующих в ночи костров...

3

Горит тоска тревожно, негасимо,

За возом воз на кладбище плывет,

Боль необъятна, боль невыносима.

И, онемев, безмолвствует народ.

Возы плывут, возы уже проплыли...

Чего же ты безмолвствуешь, народ?..

Прощайся с теми, что недавно жили, —

Их ждет погост. Погост убитых ждет...

И вдруг... как будто загудели трубы, —

У всякой скорби жертвенность слепа! —

Взмывают вопли, вздрагивают губы, 

И рвёт одежду в трауре толпа.

Горит тоска тревожно, негасимо,

Чего же ты безмолвствуешь, народ!..

Боль необъятна, боль невыносима, —

Их ждет погост. 

                          Погост убитых ждет...

Перевод Г. Юнакова

«Непрошеная, слышишь, уходи!..»
*  *  *

Непрошеная, слышишь, уходи!

Тебе не срок ещё,

Когда я слова —

Трепещущего,

Звонкого,

Живого —

Недосвистел.

Когда огонь в груди

Не допылал,

Не превратился в пепел,

Но чёрен угль, и огнь над углем светел,

И, может быть, поэма впереди —

Про всякие извилины судьбы:

Изменчивость и преданность до гроба.

Стоит в дверях

Незваная особа,

При ней её покорные рабы:

Болезнь и старость,

Старость и болезнь,

Что, в сущности, почти одно и то же.

Мерзавка, не сумняшеся ничтоже,

Начальственно уверена в себе.

И что же будет с этим — на губе! —

Уже почти оформившимся словом,

Готовым отлепиться и лететь,

С землей, что продолжает нас вертеть,

И с вечным небом — или вечно новым! —

Властительным, как детская слеза, —

Со всем, что в эти смертные глаза

Вошло бессмертным, истинным, здоровым?

Как ночь перед рассветом, уходи,

Незваная, перед восходом слова.

Всё будет так, как было:

Уходи!

Ещё не срок:

Ещё огонь в груди

Не допылал, не превратился в пепел,

Но чёрен угль, и огнь над углем светел,

И, может быть, поэма впереди.

Перевод Н. Панченко
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